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SITA’S ISOLATION AND ABDUCTION



411 A TAM SAMPREKSYA sul$roni kusumani vicinvat
hemarajatajvarnabhyam par$vabhyam upa$obhitam
prahrsta ¢’ Anfajvady’jangi mrstalhatakajvarnini
bhartaram api ¢’ akrandal Laksmanam ¢ 4iva s'jayudham.
tay” ahitau narajvyaghrau Vaidehya Rama|Laksmanau
viksaminau tu tam de$am tada dadréatur mrgam.
$ankamanas tu tam drstva Laksmano Ramam abravit:
«tam ev’ 4inam aham manye Maricam raksasam mrgam.
415 caranto mrgayam hrstah papen’ 6padhina vane
anena nihata, Rama, rajanah kamajrapina.
asya mayavido maya|mrgajripam idam krtam
bhanumat, purusajvyaghra, gandharvalpurajsamnibham.
mrgo hy evam|vidho ratnavicitro n’ 4sti, Raghava,
jagatyam jagati, natha, may” 4isa hi na sams$ayah.»
evam bruvanam Kakutstham prativarya $ucifsmita
uvaca Sita samhrsta chadmana hrtajcetana:
«@ryalputr’, 4bhirdimo ’sau mrgo harati me manah,
anay dinam, mahabaho, krid”|Artham no bhavisyati!
410 ih’ @§ramalpade 'smakam bahavah punyaldarsanah
mrga$ caranti sahitaé: camarah srmaras tatha,
rksah prsatalsamghas ca vanarah kinnaras tatha

vicaranti, mahabaho, ripal$restha mahajbalah.
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T HE FLAWLESS beauty with full hips and a complexion 4%
of polished gold was picking flowers when she spotted

the deer with his beautiful flanks of gold and silver hue. In
delight she cried out to her husband and to Lékshmana,
who stood armed and ready. Rama and Lakshmana, those
tigers among men, glanced up in Vaidéhi’s direction at her
call, and saw the deer.

Seeing him Lakshmana at once became suspicious and

said to Rama, “I am sure that deer is none other than the 74-
kshasa Maricha. When kings who delight in the hunt enter 415
the forest, Rama, this evil creature, who can take on any
form at will, assumes this or that disguise and kills them.
He knows magic, tiger among men, and this is the magic
form of a deer he has taken on, as dazzling to the eye as a
mirage. For nowhere in all the world, Rdghava, master of
the world, does there exist such a deer, sparkling with gems.
I am certain this is magic.”

But even as Kékutstha was speaking thus, bright-smiling
Sita interrupted—the deception had taken her reason away
—and said in great delight: “Dear husband, what an exqui-
site deer! He has stolen my heart away. Please catch him for
me, my great-armed husband. He shall be our plaything.
Hereatour ashram many beautiful animals come wandering  41.10
in droves: yaks and antelope, apes, herds of spotted gazelle,
monkeys, and kinnaras. Lovely and powerful animals are

always grazing here, my great-armed husband.
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na ¢ 4sya sadréo, rajan, drstalparvo mrgah pura
tejasa ksamaya diptya yath” 4yam mrgalsattamah!
nanajvarnalvicitr’[Ango ratnabindujsamacitah
dyotayan vanam ajvyagram $obhate $aéijsamnibhah.
aho riipam aho laksmih svarajsampac ca $obhana!
mrgo ‘dbhuto vicitro ’sau hrdayam harat’ iva me!

yadi grahanam abhyeti jivann eva mrgas tava
a$caryalbhiitam bhavati vismayam janayisyati.
samaptajvanajvisanam rajyajsthanam ca nah punah
antah|purajvibhis”Artho mrga esa bhavisyati.
Bharatasy’ aryajputrasya §va$rinam mama ca, prabho,
mrgajripam idam divyam vismayam janayisyati.

jivan na yadi te ‘bhyeti grahanam mrgajsattamah
ajinam, naraj$ardila, ruciram me bhavisyati!
nihatasy’ 4sya sattvasya jambiinadamayaltvaci
$aspalbrsyam vinitayam icchimy aham upasitum.
kamajvrttam idam raudram strinim ajsadr§am matam
vapusa tv asya sattvasya vismayo janito mama!
tena kafcanajromna tu mani|pravaraléringina
tarun’[adityajvarnena naksatra|pathalvarcasa
babhiiva Raghavasy’ 4pi mano vismayam agatam.»

evam Sitd|vacah $rutva drstva ca mrgam adbhutam

uvica Raghavo hrsto bhrataram Laksmanam vacah:
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SITA’S ISOLATION AND ABDUCTION

But never before have we seen an animal such as this,
your majesty, none so brilliant, tame, and radiant as this
magnificent deer. His body sparkles with different colors
and is speckled with chips of precious stones; he illuminates
the entire forest, shining like the hare-marked moon. What
coloring, what beauty, what sweet sounds he makes. He has
utterly stolen my heart away, this amazing, sparkling deer.

If you can catch him alive the deer will be a thing to
marvel at, a source of wonder. And when our sojourn in the
forest has ended and we are back in the kingdom once again,
this deer will adorn the women’s quarters. The heavenly
form of this deer will be a source of wonder for Bharata, my
brother-in-law, and for my mothers-in-law as well, my lord.

But if you cannot catch the splendid deer alive, tiger
among men, then his hide would be a source of great plea-
sure to me. Were the creature to be killed, I should like his
golden skin to be stretched over a cushion of straw, to make
a seat. You might think it willful, heartless, or unladylike
of me, but I am so filled with wonder at the beauty of this
creature. Even the mind of Raghava is lost in wonder at the
sight of him; with his golden hide and horns of precious
gems, he shows all the brilliance of the morning sun, all the
luster of the starry heavens.”

When Réghava heard these words of Sita’s and looked at
the amazing deer, he addressed his brother Likshmana in

delight:
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«pasya, Laksmana, Vaidehyah sprham mrgalgatam imam,
ripalSresthataya hy esa mrgo ‘dya na bhavisyati.
na vane Nandan|6ddese na Caitrarathajsaméraye
kutah prthivyam, Saumitre, yo ’sya ka$ cit samo mrgah!
pratilom’[Anulomas ca rucira romajrajayah
$obhante mrgam asritya citrah kanaka/bindubhih.
pasy’ 4sya jrmbhamanasya diptam agni$§ikh”|6pamam
jihvam mukhan nihsarantim meghad iva $atahradam.
masarajgalvarkajmukhah $ankhajmukeajnibh’|ddarah.
kasya nam’ anirGipyo ’sau na mano lobhayen mrgah?
kasya rapam idam drstva jambtnadamayaprabham
nandjratnamayam divyam na mano vismayam vrajet?
mamsalhetor api mrgan vihar'[Artham ca dhanvinah
ghnanti, Laksmana, rijaino mrgayayam mahajvane.
dhanani vyavasayena viciyante mahajvane
dhatavo vividhas ¢’ 4pi manilratnajsuvarninah.
tatjsaram akhilam nrnim dhanam nicayajvardhanam
manasa cintitam sarvam yatha Sukrasya, Laksmana.
arthi yen’ arthalkrtyena samvrajaty avicarayan
tam artham arthaj$astrajaah prahur arthyas$ ca, Laksmana.
etasya mrgalratnasya par’[Ardhye kaficanaltvaci
upaveksyati Vaidehi maya saha suimadhyama.
a kadali na priyaki na praveni na ¢’ aviki
bhaved etasya sadréi sparéanen’ éti> me matih.

esa ¢ 4iva mrgah $riman yas$ ca divyo nabhagcarah
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SITA’S ISOLATION AND ABDUCTION

“Just see how Vaidéhi longs to have this deer, Lakshma-
na. Because of his surpassing beauty he shall die today. Not
in the renowned forest of N4ndana, nor in famous Caitra-
ratha, let alone on earth, Saumitri, is any such deer to be
found.

The lovely patterns on the deer’s pelt, both with the nap
and against it, are brilliantly flecked with chips of gold. Look
how when he yawns his gleaming, flamelike tongue darts
from his mouth like lightning from a cloud. His face gleams
with sapphire and crystal, his belly glows with conch shell
and pearl. Indeed, this indescribable deer could beguile the
heart of anyone. Anyone would be lost in wonder to see this
heavenly form fashioned of every precious stone, glittering
like gold.

Both for meat and sport, Lakshmana, kings armed with
bows go hunting and kill animals in the deep forest. In the
deep forests they gather riches with determination, precious
metals of all sorts, veined with gems and gold. But here is all
the wealth a man could ask for, Lakshmana, riches enough to
swell his coffers, just as Shukra’s coffers come to be swelled
with all the wealth men dream of. Those who know the
theory behind material success and those who achieve it,
Lakshmana, say a man in want of something should go and
get it without hesitation.

Yes, fair-waisted Vaidéhi shall seat herself next to me
upon the precious golden hide of this rare deer. There is
no hide, I should think—antelope’s or gazelle’s, goat’s or
ewe's—that could be so soft to the touch. This majestic
deer and the heavenly deer that roams the sky are both of
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ubhav etau mrgau divyau tarajmrgamahijmrgau.
yadi v’ yam tatha yan mam bhaved vadasi, Laksmana,
«nay” 4isa raksasasy’ éti, kartavyo ’sya vadho maya.
etena hi nréamsena Maricen’ ilkrt]atmana
vane vicarata pirvam himsitd munijpumgavah.
utthaya bahavo yena mrgayayam jan’jadhipah
nihatah param’|/ésvasas tasmad vadhyas tv ayam mrgah.
purastad iha Vatapih paribhiya tapasvinah
udarastho dvijan hanti svalgarbho *$vatarim iva.
41.40 sa kada cic ciral loke asasada mahajmunim
Agastyam tejasa yuktam bhaksyas tasya babhiiva ha.
samutthane ca tad ripam kartulkimam samiksya tam
utsmayitva tu bhagavan Vatapim idam abravic:
«tvay” 4lviganya, Vatape, paribhatas ca tejasa
jivalloke dvijajéresthas tasmad asi jaram gatah.»
evam tan na bhaved rakso Vatapir iva, Laksmana,
mad|vidham yo timanyeta dharmajnityam jit|éndriyam.
bhavedd hato ’yam Vatapir Agastyen’ éva ma gatah.
iha tvam bhava samnaddho, yantrito raksa Maithilim,
4145 asyam dyattam asmakam yat krtyam, Raghulnandana.
aham enam vadhisyami grahisyamy athava mrgam,
yavad gacchami, Saumitre, mrgam anayitum drutam.
pasya, Laksmana, Vaidehim mrga|tvaci gatajsprham!

tvaca pradhanaya hy esa mrgo ‘dya na bhavisyati.
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SITA’S ISOLATION AND ABDUCTION

them heavenly—that deer of the stars and this deer of the
earth.

Then again, if it turns out to be ‘the magic of that 74-
kshasa,’ as you tell me, Likshmana, then it is my duty to
slay him. For the savage, impious Maricha used to roam the
forests injuring the bulls among sages. He has killed many
a king and expert bowman out hunting, and so this deer, if
it be he, must be slain.

Once upon a time Vatépi lived in this place. He had utter
contempt for ascetic brahmans and would kill them from
within their stomachs, as her foal will kill a she-mule when
it comes to be born. But finally one day he met up with the
greatest sage in the world, the mighty Agéstya. As usual he
had himself served up to him as food. At the conclusion of
the feast the holy one perceived that Vatdpi was about to
assume his true form again. Smiling slyly he said to him: ‘Tt
was reckless of you, Vatépi, to show such mighty contempt
to the best twice-born in this mortal world. And for that
you are now to be digested.” Just as happened with Vatapi,
Lakshmana, no rdkshasa can hope to live that treats with
scorn someone like me, who is constant in righteousness
and self-controlled. Now that he has fallen into my hands
I will slay him, just as Agéstya slew Vatépi.

But you must remain here to protect Mdithili, armed
and on your guard, delight of the Raghus. For our first
responsibility is to her. I intend to go at once, Saumitri,
and bring back the deer dead or alive. Just see how Vaidéhi
longs for the hide of this deer, Likshmana. And because of
his splendid hide the deer shall die today. Stay in the ashram

with Sita, Lékshmana, and be on your guard. I intend to
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alpramattena te bhavyam a$ramasthena Sitaya!
yavat prsatam ekena sayakena nihanmy aham
hatv” itac carma adaya $ighram esyami, Laksmana.
pradaksinen’ atijbalena paksina

Jatayusa buddhimata ca, Laksmana,
bhav’ 4/pramattah pratigrhya Maithilim

pratiksanam sarvata eva $ankitah!»

421 TATHA TU TAM samadi§ya bhrataram Raghulnandanah
babandh’ 4sim mahajteja jambiinadamayajtsarum.
tatas trilvinatam capam aday’ atmajvibhisanam
abadhya ca kalapau dvau jagaim’ 6dagrajvikramah.
tam vaficayano raj’jéndram apatantam niriksya vai
babhtv’ Antarfhitas trasat punah samdarsane "bhavat.
baddh’jasir dhanur adaya pradudrava yato mrgah
tam sa padyati ripena dyotamanam iv’ Agratah.

425 aveksy 4veksya dhavantam dhanug|panir mahajvane
atijvrttam isoh patal lobhayanam kada cana.
$ankitam tu samudbhrantam utpatantam iv’ 4mbare
dr§yamanam a/dréyam ca van’|dddesesu kesu cit.
chinn’jabhrair iva samvitam $aradam candrajmandalam
muhurtad eva dadrée muhur darat prakasate.
dar$an’/ddar$anen’ 4iva so ’pakarsata Raghavam
asit kruddhas tu Kakutstho vivasas tena mohitah.
ath’ 4vatasthe suéranta$ chayam aéritya $advale

mrgaih parivrto vanyair ajdarat pratyadrsyata.
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SITA’S ISOLATION AND ABDUCTION

kill the dappled deer with my first shot, and afterward skin
him and come straight back. With the aid of wise Jatayus,
the capable and all-powerful bird, take care of Maithili. Be
on your guard every moment, Lakshmana, and suspicious
of everything.”

AFTER INSTRUCTING his brother the mighty prince, de-
light of the Raghus, strapped on his gold-hilted sword. He
then strapped on a pair of quivers and took up his proper
ornament—the bow with triple curve—and set off ata rapid
pace. The deer spied the lord of kings rushing toward him
and he led him on, now timorously hiding, now showing
himself again. With sword strapped on and taking up his
bow, Rama ran toward the deer, imagining he saw his form
shimmering before him.

At one moment he would spot him running through the
deep forest, temptingly near, and would take his bow in
hand, only to look once more and find the deer beyond
the range of his arrow. In one stretch of forest he came
into sight leaping through the air in frightful panic, and
then he passed into another stretch and out of sight. Like
the disk of the autumn moon veiled in tatters of cloud,
he was seen one instant and gone the next. Now appearing,
now disappearing, he drew Réghava far away, and helplessly
deluded by him Kékutstha flew into a rage. Then the deer
halted in exhaustion and withdrew to a shady spot in the
meadow, not far away, where Rama spotted him surrounded
by other animals of the forest.
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4210  drstva Ramo mahaltejas tam hantum kreajni$cayah
samdhaya suldrdhe cape vikrsya balavad bali.
tam eva mrgam uddiéya jvalantam iva pannagam
mumoca jvalitam diptam astram Brahmajvinirmitam.
sa bhréam mrga|ripasya vinirbhidya $ar’|6ttamah
Maricasy’ 4iva hrdayam bibhed’ 4$anijsamnibhah.
talajmatram ath’ dtpatya nyapatat sa $ar’jaturah
vyanadad bhairavam nadam dharanyam alpaljivitah,
mriyamanas tu Marico jahau tam krtrimam tanum.

sampraptakalam ajfidya cakara ca tatah svaram

sadréam Raghavasy’ iva: «<ha Site! Laksman’ étil» ca.

4215 tena marmani nirviddhah $aren” 4njupamena hi
mrgalriipam tu tat tyaktva raksasam ripam atmanah
cakre sa suimahalkayo Marico jivitam tyajan.
tato vicitralkeyiirah sarv’jabharanabhisitah
hemajmili mahajdamstro raksaso ’bhic char’jahatah.
tam drstva patitam bhiimau riaksasam ghoraldarsanam
jagama manasa Sitam Laksmanasya vacah smaran.

« <ha Site! Laksman’ étyh evam akrudya tu mahajsvaram
mamira riksasah so 'yam $rutva Sita katham bhaver?
Laksmana$ ca mahajbahuh kim avastham gamisyati?»
iti samcintya dharm’jatma Ramo hrstajtandjruhah.

42.20 tatra Rimam bhayam tivram avivesa visadajam
raksasam mrgajripam tam hatva §rutva ca tat|svaram.
nihatya prsatam ¢’ Anyam mamsam adaya Raghavah

tvaramano Janasthanam sasar’ Abhimukhas tada.
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Seeing the deer mighty Rama was determined to kill him.
The powerful prince nocked his sturdy bow and drew it back
with power. Aiming at the deer he shot a gleaming, flaming
arrow fashioned by Brahma that glared like a snake as it
darted forth. The supreme arrow penetrated the illusory
deer form and like a bolt of lightning pierced the heart,
Maricha’s heart. The deer leaped high as a palm tree and
with a ghastly shriek fell to the ground, tormented by the
arrow, his life ebbing away. And as Maricha lay there dying,
the shape he had assumed began to disappear.

Knowing the time had come, in Réghava’s own voice he
cried out, “Oh Sita! Oh Likshmana!”

Pierced to the quick by an arrow unlike any other, Ma-
richa once more took on the form of a massive rdkshasa,
giving up the deer form and his life. Struck by the arrow, he
became a rdkshasa once more, with huge fangs, a necklace of
gold, sparkling earrings, and every other ornament to adorn
him. Seeing that dreadful sight, the 7dkshasa fallen on the
ground, Rama thought suddenly of Sita and recalled what
Lakshmana had said.

“With his dying breath this rdkshasa cried out at the top
of his voice, ‘Oh Sita! Oh Likshmana!” How will Sita react
to hearing this? And great-armed Lakshmana, what will be
his state of mind?” As these thoughts came to righteous
Rama, the hair on his body bristled with dread. Then Ra-
ma’s consternation gave way to a feeling of fear that shot
through him with sharp pangs: The deer he had slain was
in fact a rdkshasa, the voice it had used was his own. He
killed another dappled deer and taking the meat hurriedly

retraced his steps to Jana-sthana.
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ARTA|SVARAM tu tam bhartur vijfidya sadr§am vane
uvaca Laksmanam Sita «gaccha, janihi Raghavam!
na hi me jivitam sthane hrdayam v” 4vatisthate
krosatah param’jartasya $rutah $abdo maya bhréam.
akrandamanam tu vane bhrataram traitum arhasi
tam ksipram abhidhava tvam bhrataram $aran’jAisinam!
raksasam vasam apannam, simhanam iva golvrsam.»
na jagama tath”|0ktas tu bhratur ajhaya $asanam.
tam uvica tatas tatra kupita Janak’jatmaja:
«Saumitre, mitrajrGipena bhratus tvam asi $atruvat
yas tvam asyam avasthayam bhrataram n’ 4bhipadyase,
icchasi tvam vina$yantam Ramam, Laksmana, matfkrte.
vyasanam te priyam manye sneho bhratari n’ 4sti te
tena tisthasi visrabdhas tam ajpasyan mahaldyutim.
kim hi saméayam apanne tasminn iha maya bhavet
kartavyam iha tisthantya yat pradhanas tvam agatah?»
iti bruvanam Vaidehim baspal$okajpariplutam
abravil Laksmanas trastaim Sitam mrgajvadham iva:
«devi, devajmanusyesu gandharvesu patatrisu
raksasesu pisacesu kimnaresu mrgesu ca
danavesu ca ghoresu na sa vidyeta, $obhane,
yo Ramam pratiyudhyeta samare Vasav’|6pamam!
ajvadhyah samare Rimo. n’ 4ivam tvam vaktum arhasi!

na tvaim asmin vane hatum utsahe Raghavam vina.
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Now, wHEN S1ta heard that cry of distress, in her hus-
band’s own voice, coming from the forest, she said to Léksh-
mana, “Go and find out what has happened to Righava. My
heart—my very life—is jarred from its place by the sound
of his crying in deep distress that I heard so clearly. You
must rescue your brother, who cries out in the forest. Run
to your brother at once, for he needs help! The rdkshasas
have him in their power, like a bull fallen among lions.” So
she spoke, but Likshmana, heeding his brother’s command,
did not go.

Then the daughter of Janaka angrily said to him, “You
wear the guise of a friend to your brother, Saumitri, but
act like his foe, refusing to aid him in his extremity. You
hope Rama perishes, Lakshmana, isn’t that so? And it is all
because of me. I think you would be happy should some
disaster befall your brother. You have no real affection for
him, so you stand there calmly with the splendid prince
gone from sight. For with him in danger and me here, how
could I prevent what you came here with the sole intention
of doing?”

So Sita, princess of Vidéha, spoke, overwhelmed with
tears and grief, and Likshmana replied to her as she stood
there frightened as a doe.

“My lady, there is no one, god or man, gandhdrva, great
bird, or rékshasa, pishicha, kinnara, beast, or dreaded dd-
nava—no one, fair lady, who could match Rama, the peer
of Viasava, in battle. Rama cannot be killed in battle. You
must not talk this way, for I dare not leave you in the forest
with Raghava gone. His power cannot be withstood, not
by any powers however vast, not by all three worlds up in
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anivaryam balam tasya balair balavatam api
tribhir lokaih samudyuktaih s° eévaraih samarair api.
hrdayam nirvream te ’stu samtapas tyajyatam ayam,
agamisyati te bharta §ighram hatva mrg’|6ttamam!

na sa tasya svaro vyaktam na ka$ cid api daivatah
gandharva|nagara|prakhya maya sa tasya raksasah.
nyasalbhit” 4si, Vaidehi, nyasta mayi mah”[atmana
Ramena tvam, vararohe, na tvam tyaktum ih’ 6tsahe.
krtajvaira$ ca, kalyani, vayam etair ni$ajcaraih
Kharasya nidhane, devi, Janasthanajvadham prati.
raksasa vividha vaco visrjanti mahajvane
himsalvihara, Vaidehi, na cintayitum arhasil»

Laksmanen’ divam ukta tu kruddha samraktallocana
abravit parusam vakyam Laksmanam satyajvadinam:
«anfarya, karun’|Jarambha, nréamsa, kulajpamsana!
aham tava priyam manye ten’ itani prabhasase!
n’ Aitac citram sapatnesu papam, Laksmana, yad bhavet
tvadjvidhesu nréamsesu nityam pracchannajcarisu!
su/dustas tvam vane Rimam ekam eko 'nugacchasi
mama hetoh praticchannah prayukto Bharatena va.
katham indivaraj$yamam Ramam padmajnibh’jeksanam
upasamsritya bhartaram kamayeyam prthagjanam?
samaksam tava, Saumitre, pranims tyaksye na samsayah
Ramam vina ksanam api na hi jivami bhajtale.»

ity uktah parusam vakyam Sitaya romalharsanam

abravil Laksmanah Sitam prafjalir vijit|éndriyah:
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arms, or the deathless gods themselves, their lord included.
Let your heart rest easy, do not be alarmed. Your husband
will soon return, after killing that splendid deer.

That was clearly not his voice, or any belonging to a god.
It was the magic of that rdkshasa, unreal as a mirage. You
were entrusted to my safekeeping, shapely Vaidéhi, by the
great Rama. [ dare not leave you here alone. Then too, dear
lady, because of the slaughter at Jana-sthana, where Khara
perished, we have earned the hostility of the nightstalkers.
Rétkshasas delight in causing trouble, Vaidéhi, they make all
kinds of noises in the deep forest. You need not worry.”

Though what he said was true, Sita was enraged by Lak-
shmana’s words. Her eyes blazed bright red as she made this
harsh reply: “Ignoble, cruel man, disgrace to your House!
How pitiful this attempt of yours. I feel certain you are
pleased with all this, and that is why you can talk the way
you do. Itis nothing new, Lékshmana, for rivals to be so evil,
cruel rivals like you always plotting in secret. You treach-
erously followed Rama to the forest, the two of you alone:
You are cither in the employ of Bharata or secretly plotting
to get me. I am married to Rama, a husband dark as a lotus,
with eyes like lotus petals. How could I ever give my love
to some ordinary man? I would not hesitate to take my life
before your very eyes, Saumitri, for I could not live upon
this earth one moment without Rama.”

Such were the words Sita spoke to Lakshmana, so harsh
they made his hair bristle with horror. But he controlled

himself, and with hands cupped in reverence he addressed
her:
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«uttaram n’ 6tsahe vaktum daivatam bhavati mama.
vakyam alpratiripam tu na citram strisu, Maichili.
svabhavas tv esa narinam esu lokesu dréyate
vimukrtaldharmas capalas tiksna bhedalkarah striyah.
upasrnvantu me sarve saksibhata vanelcarah
nyayajvadi yatha vakyam ukto ’ham parusam tvaya.
dhik tvam, adya pranadya tvam yan mam evam visankase!
stritvad dustalsvabhavena gurulvakye vyavasthitam.
gamisye yatra Kakutsthah, svasti te ’stu, var’|janane!
raksantu tvam, viéal'jaksi, samagra vanaldevatah!
nimiteani hi ghorani yani pradur/bhavanti me,
api tvam saha Ramena pasyeyam punar agatah!»

Laksmanen’ divam ukta tu rudati Janak’[atmaja
pratyuvaca tato vakyam tivram baspalparipluta:

«Godavarim praveksyami vina Raimena, Laksmana,
abandhisye ’thava tyaksye visame deham atmanah!
pibami va visam tiksnam praveksyami hut’jd¢anam,
na tv aham Raghavad anyam pad” 4pi purusam spréel»

iti Laksmanam akruéya Sita duhkhajsamanvita
panibhyam rudati duhkhad udaram prajaghana ha.
tam artaripam vimana rudantim

Saumitrir alokya vi$alajnetram
a$vasayam asa na ¢ Aiva bhartus

tam bhrataram kim cid uvaca Sita.
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“I dare not answer, Mdithili, for you are a deity in my
eyes. And yet inappropriate words from a woman come
as nothing new. This is the nature of women the whole
world over: Women care nothing for righteousness, they are
flighty, sharp-tongued, and divisive. May all the inhabitants
of the forest give ear and bear me witness how my words
of reason met so harsh a reply from you. Curse you and
be damned, that you could so suspect me, when I am only
following the orders of my guru. How like a woman to be
so perverse! I am going to Kékutstha. I wish you well, fair
woman. May the spirits of the forest, each and every one,
protect you, large-eyed lady. How ominous the portents
that manifest themselves to me! I pray I find you here when
I return with Rama.”

Now, when Likshmana addressed her in this fashion, J4-
naka’s daughter began to weep. Overwhelmed with tears she
hotly replied:

“Parted from Rama I will drown myself in the God4vari,
Lakshmana, I will hang myself or hurl my body upon some
rocky place. Or I will drink deadly poison or throw myself
into a blazing fire. I would never touch any man but Rég-
hava, not even with my foot!”

Such were the insults Sita hurled at Likshmana in her
sorrow, and sorrowfully she wept and struck her belly with
her fists. At the sight of large-eyed Sita so deeply anguished
and weeping, Saumitri was beside himself and tried to com-
fort her, but she would say nothing more to her husband’s
brother. Then, cupping his hands in reverence and bowing
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tatas tu Sitam abhivadya Laksmanah
krc'|anjalih kim cid abhipranamya

aveksamano bahusa$ ca Maithilim
jagama Ramasya samipam atmavan.

TAYA PARUSAM uktas tu kupito Raghav’jAnujah
sa vikanksan bhréam Ramam pratasthe najcirad iva.
tad” asadya Dasagrivah ksipram antaram asthitah
abhicakrama Vaidehim parivrajakajrapadhrk.
$laksnalkasayasamvitah $ikhi chatri upanahi
vame ¢’ Amse 'vasajy 4tha $ubhe yastikamandala
parivrajakajripena Vaidehim samupagamat.
tam asasad’ Atibalo bhratrbhyam rahitam vane,
rahitam stiryajcandrabhyam samdhyam iva mahatjtamah.
tam apagyat tato balam rajajputrim yasasvinim,
Rohinim $a$ina hinam grahavad bhréaldarunah.
tam ugram papalkarmanam Janasthanajruha drumah
samiksya na prakampante na praviti ca marutah.
$ighralsrotas ca tam drstva viksantam raktajlocanam
stimitam gantum arebhe bhayad Godavari nadi.
Ramasya tv antaram prepsur dadajgrivas tadjantare
upatasthe ca Vaidehim bhiksu|ripena Ravanah.
albhavyo bhavyajriipena bhartaram anu$ocatim
abhyavartata Vaidehim, Citram iva Sanaié/carah.
sa papo bhavya|rGipena trnaih kapa iv’ avrtah
atisthat preksya Vaidehim Riamalpatnim. ya$asvinim
$ubham ruciraldant’|6sthim piirnajcandrajnibh’jananam

260



SITA’S ISOLATION AND ABDUCTION

slightly, Lékshmana, the self-respecting prince, said good-
bye to Sita. And as he set forth to find Rama, he turned
around again and again and looked back at Mithili.

RAGHAVA’s YOUNGER brother, angered by her harsh words
and sorely longing for Rama, set forth without further delay.
This was the opening ten-necked Ravana had been waiting
for, and he took advantage of it at once. Assuming the guise
of a wandering mendicant, he turned his steps toward Vai-
déhi. Clad in a soft saffron robe, with topknot, parasol,
and sandals, and goodly staff and water pitcher hanging at
his left shoulder—disguised like this, as a mendicant—he
approached Vaidéhi. Both brothers had left her, and in his
pride of power he advanced upon her, like total darkness
advancing upon the twilight, when both sun and moon have
left. He gazed at the glorious young princess as ominously
as a planet might gaze upon the star R6hini when the hare-
marked moon is absent. At the appearance of the dreaded,
evil creature, the trees that grew in Jana-sthana stopped
rustling and the wind died down. At the sight of him peering
around with his blood-red eyes, the swift current of the
Godévari river began to slacken in fear. Ten-necked Rdvana
had waited for an opening, and Rama had given him one.
In the guise of a beggar he drew near to Vaidéhi.

As Vaidéhi sat grieving for her husband, the unholy Ré-
vana in the guise of a holy man edged closer to her, like the
sluggish planet, Saturn, closing in on Chitra, the sparkling
star. Like a deep well concealed by grass, the evil one in
the guise of a holy man stood watching Vaidéhi, illustri-
ous wife of Rama—the beautiful woman with lovely teeth
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asinam parnaj$alayam baspaj$ok’|Abhipiditam.
sa tam padmalpala$’|iksim pitalkauseyalvasinim
abhyagacchata Vaidehim dustalceta ni$ajcarah.
sa Manmathal$ar’[avisto brahmajghosam udirayan
abravit praéritam vakyam rahite raksas’adhipah.
tam uttamam trilokinam padmalhinim iva $riyam
vibhrajamanam vapusa Ravanah prasasamsa ha.

«ka tvam, kaficanalvarn’jabhe, pitakauseyalvasini,
kamalanam $ubham malam padmin” iva ca bibhrati?
Hrih Srih Kirtih $ubha Laksmir apsara va, $ubh’anane,
Bhitir va tvam, var’jarohe, Ratir va svairajcarint?

samah $ikharinah snigdhah pandura dasanas tava,
visale vimale netre rakt’|ante krsna|tarake.
vi$alam jaghanam pinam ara karikar|6pamau
etav upacitau vrttau sahitau sampragalbhitau.
pin’|6nnatajmukhau kantau snigdhatalajphal’j6pamau
mani|pravek’|[abharanau rucirau te payo|dharau.
caru|smite, caruldati, carujnetre, vilasini,
mano harasi me, rime, nadi kilam iv’ Ambhasa!
kar’|Antajmitajmadhy” 4si sulke$i samhatalstan.

n’ diva devi na gandharvi na yaksi na ca kimnari
ripam agryam ca lokesu saukumaryam vayas$ ca te

n’ Aivam|rGipa maya nari drstalpirva mahiltale!
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and lips, and a face like the full moon—as she sat in the
leaf hut tormented with grief and tears. The blackhearted
stalker of the night stole ever closer to Vaidéhi, the woman
dressed in garments of yellow silk, and with eyes like lotus
petals. With arrows of Médnmatha, god of love, lodged deep
within his heart, and the sounds of the rdkshasas vedas on
his lips, the overlord of appeared before the deserted hut
and courteously spoke. Rdvana began singing her praises,
that loveliest of women in the three worlds, a radiant beauty,
like the goddess Shri herself without the lotus.

“Who are you, golden woman dressed in garments of
yellow silk, wearing a lovely lotus garland, and like a lotus
pond yourself? Are you the goddess Modesty or Fame? Are
you Shri or lovely Lakshmi or perhaps an dpsaras, lovely
lady? Could you be Prosperity, shapely woman, or easygoing
Pleasure?

Your teeth are bright white, tapered, and even; your eyes
are large and clear, rosy at the corner, black in the cen-
ter. Your hips are full and broad, your thighs smooth as an
elephant’s trunk. And these, your delightful breasts, how
round they are, so firm and gently heaving; how full and
lovely, smooth as two palm fruits, with their nipples stand-
ing stiff and the rarest gems to adorn them. Graceful lady
with your lovely smile, lovely teeth, and lovely eyes, you
have swept my heart away like a river in flood that sweeps
away its banks. Your waist I could compass with my fingers;
how fine is your hair, how firm your breasts. No goddess, no
gandhdrvawoman, no yaksha or kinnara woman, no mortal
woman so beautiful have I ever seen before on the face of
this earth. Your beauty, unrivaled in all the worlds, your
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iha vasas$ ca kantare cittam unmathayant me.

sa pratikrama, bhadram te, na tvam vastum ih’ arhasi:
raksasanam ayam vaso ghoranam kamaripinam.
prasad’jagryani ramyani nagar’|6pavanani ca
sampannani sulgandhini yuktany acaritum tvaya.
varam milyam varam panam varam vastram ca, $obhane,
bhartaram ca varam manye tvadyuktam, asit’|eksane!

ka tvam bhavasi Rudranam Marutam va, $ucifsmite,
Vastinam va, var’[arohe? devata pratibhasi me!
n’ eha gacchanti gandharva na deva na ca kimnarah
raksasanam ayam vasah, katham nu tvam ik’ agata?

iha $akhamrgah simha dvipijvyaghrajmrgas tatha
rksas taraksavah kankah; katham tebhyo na bibhyase?
mad’Anvitanam ghoranam kufijaranam tarasvinam,
katham eka mah”jranye na bibhesi, van’jainane?
k” 4si? kasya? kuta$ ca tvam? kim|nimittam ca Dandakan
eka carasi, kalyani, ghoran raksasajsevitan?»

iti pradasta Vaidehi Ravanena durjatmana
dvijatijvesena hi tam drstva Ravanam agatam
sarvair atithijsatkaraih pajayam asa Maithili.
upaniy asanam parvam padyen” 4bhinimantrya ca
abravit «siddhamb ity eva tada tam saumyaldaréanam.

dvijatijvesena samiksya Maithili
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delicacy and youth, and the fact of your living here in the
woods stir the deepest feelings in me.

I urge you to go home, this is no place for you to be
living. For this is the lair of dreaded rdkshasas, who can
change their form at will. In the most delightful palaces,
in luxuriant, fragrant city gardens is where you should be
strolling. To my mind you deserve the finest garlands and
beverages and raiment, and the finest husband, lovely black-
eyed lady.

Could you be one of the Rudras or Maruts, sweet-smiling,
shapely woman, or one of the Vasus, perhaps? You look like
a goddess to me. But gandhdrvas do not pass this way, nor
do gods or kinnaras, for this is the lair of rakshasas. How is
it you have come here?

There are monkeys here, lions, panthers, and tigers, apes,
hyenas, and flesh-eating birds. How is it you do not fear
them? And the dreaded elephants that go running wild,
maddened by rut—how is it you do not fear them, lovely
lady, all alone in the deep wilderness? Who are you, to whom
do you belong, where do you come from, my precious, and
why are you wandering all alone through Déndaka, the
haunt of dreaded rdkshasas?”

Such was the praise evil Révana lavished on Vaidéhi. But
seeing he had come in the garb of a brahman, Mdithili
honored him with all the acts of hospitality due a guest. First
she brought forward a cushion and offered water for his feet,
and then she called him when food was ready, for he looked
kindly enough. When Mdithili observed that he had come
in the garb of a twice-born—a brahman with a begging
bowl and saffron robe; when she saw these accoutrements,

265

44.25

44.30



4435

45.1

45-5

RAMAYANA III — THE FOREST

tam agatam patralkusumbhajdharinam
asakyam uddvestum upayaldarsanan
nyamantrayad brahmanavad yath”jagatam.
«lyam brsi, brahmana, kimam asyatam
idam ca padyam pratigrhyatam iti,
idam ca siddham vanajjaitam uttamam
tvadfartham ajvyagram ih’ 6pabhujyatam!»
nimantryamanah pratiparnabhasinim
nar’[éndrajpatnim prasamiksya Maithilim
prasahya tasya harane dhrtam manah
samarpayam asa vadhaya Ravanah.
tatah sujvesam mrgaya|gatam patim
pratiksamana saha|Laksmanam tada
nirtksamana haritam dadaréa tan
mahad vanam n’ diva tu Rima| Laksmanau.

RAvANENA TU Vaidehi tada prsta jihirsuna
parivrajakajripena $a§ams’ atmanam dtmana.
«brahmana$ ¢ atithi$ ¢ Aisa, anjukto hi $apeta mam!»
iti dhyatva muhaiream tu Sita vacanam abravit:

«duhita Janakasy’ dham Maithilasya mah”jatmanah
Sita namn” 4smi, bhadram te, Ramalbharya, dvij’|6ttama.
samvatsaram ¢ Adhyusita Raghavasya nivesane
bhufijaina manusan bhogan sarvakiamajsamrddhini.
tatah samvatsarad Girdhvam samamanyata me patim
abhisecayitum Ramam sameto rajajmantribhih.
tasmin sambhriyamine tu Raghavasy’ abhisecane
Kaikeyl nama bhartaram mam’ arya yacate varam.
pratigrhya tu Kaikeyi §vasuram sulkrtena me
mama pravrijanam bhartur, Bharatasy’ 4bhisecanam
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it was impossible to refuse him, and so she extended him
an invitation befitting a brahman.

“Here is a cushion, brahman, please be seated and accept
this water for your feet. Here I have made ready for you the
best fare the forest has to offer. You may partake of it freely.”

So M4ithili extended him a cordial invitation, and as Ra-
vana gazed at her, the wife of the lord of men, he confirmed
his resolve to take her by force, and with that, consigned
himself to death. Her husband in his honest garb had gone
to hunt the magic deer, and she waited for him and Léksh-
mana, scanning the horizon. But she saw neither Rama nor
Lakshmana—only the deep, green forest.

WHEN RAvANA CAME in the guise of a mendicant to carry
off Vaidéhi, he had first put some questions to her. Of her
own accord she now began to tell her story. For Sita had
thought a moment: “He is a brahman and my guest. If I do
not reply he will curse me.” She then spoke these words:

“I am the daughter of Janaka, the great king of Mithila.
My name is Sita, may it please the best of twice-born, and
I am the wife of Rama. For twelve years I lived in the house
of Réghava, enjoying such pleasures as mortals enjoy. I had
all I could desire. Then, in the thirteenth year, the king
in concert with his kingly counselors approved the royal
consecration of my husband. But just as the preparations
for Réghava’s consecration were under way, a mother-in-
law of mine named Kaikéyi asked her husband for a boon.
You see, Kaikéyi had already married my father-in-law for a
consideration. So she had two things she now could ask of
her husband, the best of kings and a man who always kept
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